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Clean with plain water or mildly soapy water, using a soft cloth/
sponge (do not use a pressure washer). Avoid cleaning this 
product with corrosive agents. During the winter, it is 
recommended that you store the product indoors. Dry it well 
before placing it in storage.

Instructions for maintenance and storage:

Puhdistus vedellä (ei painepesurilla) tai mietoa saippuavettä 
ja pehmeää kangasta/sientä käyttäen. Vältä puhdistusta 
syövyttävillä aineilla. Tuotteen säilyttämistä sisätiloissa talven 
aikana suositellaan. Kuivata hyvin ennen säilytystä

Hoito- ja säilytysohje:

Rengör med vanligt vatten eller milt tvålvatten och en mjuk 
trasa/svamp (använd inte högtryckstvätt). Undvik att rengöra 
produkten med frätande medel. Under vintern rekommenderar 
vi att förvara produkten inomhus. Torka den väl innan du 
ställer undan den för förvaring.

Instruktion för underhåll och förvaring:

The Cello Barbeque canopy’s frame is made of aluminium and 
steel, and the roof is made of polycarbonate panelling. There is 
a shelf top/tabletop on both sides. Dimensions: 2.59 x 1.6 m; 
height: 2.32 m.

Cello Barbeque-katoksen runko on valmistettu alumiinista ja 
teräksestä, katto polykarbonaattilevyä. Kummallakin sivulla 
lasku/pöytätasot. Mitat 2,59 x 1,6 m, korkeus 2,32 m.

Cello Barbeque trädgårdspaviljong har en stomme av 
aluminium och stål och taket är tillverkat av 
polykarbonatpaneler. Det finns en hylla/skiva på båda sidor. 
Mått: 2,59 x 1,6 m, höjd: 2,32 m.
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Do not dispose the product with household waste. Recycle the 
product and packaging materials appropriately or dispose of 
them in another environmentally friendly way to conserve natural 
resources. Take the product to a local recycling centre or other 
official collection and disposal point. If in doubt, ask your local 
waste management service about recycling and/or disposal options.

PRODUCT DISPOSAL

Please note that products whose assembly incorporates screws 
must be re-tightened regularly to ensure that the product remains 
stable and safe throughout its service life.
The product does not pose a risk to the user with appropriate 
assembly and usage.

SAFETY

Kassera inte produkten tillsammans med hushållsavfall. För att 
bevara naturresurserna ska du återvinna produkten och 
förpackningsmaterialet på lämpligt sätt eller kassera dem på 
ett annat miljövänligt vis. Lämna produkten till en lokal 
återvinningscentral eller annan officiell insamlings- och 
avfallsanläggning. Vid eventuella tveksamheter kontaktar du 
din lokala avfallshantering om återvinnings- och/eller 
kasseringsalternativ.

KASSERING AV PRODUKT

Observera att produkter som är monterade med skruvar måste 
dras åt regelbundet i efterhand för att säkerställa att produkten 
förblir stabil och säker under hela sin livslängd.
Produkten utgör ingen risk för användaren om den monteras 
och används på rätt sätt.

SÄKERHET

Tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Luonnonvarojen 
säilyttämiseksi ja haitallisten ympäristövaikutusten minimoimiseksi, 
kierrätä tuote ja pakkausmateriaalit asianmukaisesti tai hävitä muulla 
ympäristöystävällisellä tavalla. Tuote tulee viedä paikalliseen 
kierrätyskeskukseen tai muuhun viralliseen keräily- ja 
hävityspisteeseen. Jos olet epävarma, kysy kierrätys- ja/tai 
hävittämisvaihtoehdoista paikalliselta jätehuoltopalvelulta.

TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN

Huomioithan, että ruuveilla kasattavat tuotteet tulee kiristää 
uudelleen säännöllisesti, jotta tuote pysyy vakaana ja turvallisena 
koko käyttöikänsä ajan.
Oikein kasattuna ja käyttötarkoituksen mukaisessa käytössä tuote ei 
aiheuta vaaraa käyttäjälle.

TURVALLISUUS

Produktet skal ikke kastes i restavfallet. Gjenvinn produktet 
og emballasjematerialene korrekt, eller kast dem på en annen 
miljøvennlig måte for å bevare naturressurser. Ta med 
produktet til et lokalt gjenvinningssenter eller et annet offisielt 
innsamlings- og avhendingssted. Hvis du er i tvil, kan du spørre 
den lokale avfallstjenesten om alternativer for resirkulering 
og/eller avhending.

AVHENDING AV PRODUKTET

Merk at produkter som monteres med skruer må strammes 
jevnlig for å sikre at produktet forblir stabilt og sikkert gjennom 
hele levetiden.
Produktet utgjør ingen risiko for brukeren ved riktig montering 
og bruk.

SIKKERHET

Instruksjoner for vedlikehold og oppbevaring:

NO

Rengjør med rent vann eller mildt såpevann, med en myk 
klut/svamp (ikke bruk høytrykksspyler). Unngå å rengjøre 
dette produktet med etsende midler. Om vinteren anbefales 
det at du oppbevarer produktet innendørs. Tørk det godt før 
du legger det på lager.

Rammen til Cello Barbeque-baldakinen er laget av aluminium 
og stål, og taket er laget av polykarbonatpaneler. Det er en 
hylle/bordplate på begge sider. Mål: 2,59 x 1,6 m; høyde: 
2,32 m.



Puhastada veega (mitte survepesuriga) või õrnalt seebivee ja 
pehme lapi või käsnaga. Vältida puhastamist söövitavate 
ainetega. Talvel on soovitatav hoida toodet siseruumides. Enne 
hoiule panemist kuivatada hoolikalt.

Tīriet ar tīru ūdeni vai vieglu ziepjūdeni, izmantojot mīkstu drānu/
sūkli (nelietojiet spiediena mazgāšanas iekārtu). Izvairieties no šī 
produkta tīrīšanas ar kodīgiem līdzekļiem. Ziemā izstrādājumu 
ieteicams uzglabāt telpās. Pirms novietošanas glabāšanā to labi 
izžāvējiet.

Hooldus- ja hoidmisjuhend:

Hooldus- ja ladustamisjuhised:

Priežiūros ir laikymo instrukcijos:

Instruksjoner for vedlikehold og oppbevaring:

LT

DK

Valykite paprastu vandeniu arba šiek tiek muiluotu vandeniu, 
naudodami minkštą šluostę ir (arba) kempinę (nenaudokite 
slėginio ploviklio). Venkite valyti šį gaminį korozinėmis 
medžiagomis. Žiemą rekomenduojama laikyti gaminį patalpoje. 
Prieš padėdami į jį sandėlį, gerai išdžiovinkite.

Rengør med almindeligt vand eller mildt sæbevand med en 
blød klud/svamp (brug ikke højtryksrenser). Undgå at rengøre 
dette produkt med ætsende midler. Om vinteren anbefales 
det, at du opbevarer produktet indendørs. Tør det godt, inden 
det lægges i opbevaring.

Cello Barbeque baldakinens stel er lavet af aluminium og stål, 
og taget er lavet af polycarbonat paneler. Der er hyldeplade/
bordplade på begge sider. Dimensioner: 2.59 x 1.6 m; højde, 
2.32 m.

Cello Barbeque raam on valmistatud alumiiniumist ja terasest ning 
katus polükarbonaadist plaatidest. Mõlemal küljel lauapinnad. 

Cello Barbeque nojumes rāmis ir izgatavots no alumīnija un 
tērauda, un jumts ir izgatavots no polikarbonāta paneļiem. Abās 
pusēs ir plaukts/galda virsma. Izmēri: 2.59 x 1.6 m; augstums: 
2.32 m.

„Cello Barbeque“ sodo baldakimo rėmas pagamintas iš aliuminio 
ir plieno, o stogas – iš polikarbonato plokščių. Abiejose pusėse yra 
lentynėlė ir stalviršis. Matmenys: 2,59 x 1,6 m; aukštis: 2,32 m.

Manual instructions material/
Ohjekirjan materiaali/
Bruksanvisning för material/
Manuel instruktionsmateriale/
Juhendmaterjal/
Lietošanas norādījumi/
Naudojimo vadovo medžiaga
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Toodet ei tohi kõrvaldada koos olmejäätmetega. Loodusvarade 
säästmiseks ja kahjulike keskkonnamõjude minimeerimiseks tuleb 
toode ja pakendimaterjalid nõuetekohaselt ringlusse võtta või muul 
keskkonnasõbralikul viisil kõrvaldada. Toode tuleb viia jäätmejaama 
või muusse ametlikku kogumis- ja kõrvaldamispunkti. Kahtluse 
korral küsige kohalikult jäätmekäitlusettevõttelt, millised 
ringlussevõtu- ja/või kõrvaldamisvariandid on saadaval.

TOOTE KÕRVALDAMINE

Pange tähele, et kruvidega kokku pandavatel toodetel tuleb kruvisid 
regulaarselt pingutada, et tagada toote stabiilsus ja ohutus kogu 
kasutusea jooksul.
Kui toode on nõuetekohaselt kokku pandud ja seda kasutatakse 
sihtotstarbeliselt, ei ole see kasutajale ohtlik.

OHUTUS

Nešalinkite gaminio su buitinėmis atliekomis. Tinkamai perdirbkite 
gaminį ir pakuotės medžiagas arba šalinkite juos kitu aplinkai 
nekenksmingu būdu, kad būtų tausojami gamtos ištekliai. 
Nugabenkite gaminį į vietinį perdirbimo centrą arba kitą oficialų 
surinkimo ir šalinimo punktą. Jei abejojate, teiraukitės vietos 
atliekų tvarkymo tarnybos apie perdirbimo ir (arba) šalinimo 
galimybes.

GAMINIO ŠALINIMAS

Atkreipkite dėmesį, kad gaminius, kuriems surinkti naudojami 
varžtai, reikia reguliariai pakartotinai priveržti, kad jie išliktų 
stabilūs ir saugūs visą naudojimo laiką.
Tinkamai surinkus ir naudojant gaminį, jis nekelia pavojaus 
naudotojui.

SAUGUMAS

Bortskaf ikke produktet sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug produktet og emballagematerialerne korrekt, eller 
bortskaf dem på en anden miljøvenlig måde, så naturressourcerne 
bruges bedst muligt. Aflever produktet på en lokal genbrugsstation 
eller et andet officielt indsamlings- eller bortskaffelsessted. Hvis 
du er i tvivl, så spørg din lokale renovationsvirksomhed om 
mulighederne for genbrug og/eller bortskaffelse.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKTER

Vær opmærksom på, at produkter, der er monteres ved brug af 
skruer, skal efterspændes regelmæssigt for at sikre, at produktet 
forbliver stabilt og sikkert i hele dets levetid.
Produktet udgør ikke en risiko for brugeren ved korrekt montering 
og brug.

SIKKERHED

Neizmetiet izstrādājumu kopā ar sadzīves atkritumiem. Atbilstoši 
pārstrādājiet izstrādājumu un iepakojuma materiālus vai 
atbrīvojieties no tiem citā videi draudzīgā veidā, lai taupītu dabas 
resursus. Nododiet izstrādājumu vietējā pārstrādes centrā vai citā 
oficiālā savākšanas un utilizācijas punktā. Ja rodas šaubas, 
jautājiet vietējam atkritumu apsaimniekošanas dienestam par 
pārstrādes un/vai iznīcināšanas iespējām.

IZSTRĀDĀJUMA IZNĪCINĀŠANA

Lūdzu, ņemiet vērā, ka izstrādājumi, kuru montāžā ir izmantotas 
skrūves, ir regulāri jānostiprina, lai nodrošinātu, ka izstrādājums ir 
stabils un drošs visā tā kalpošanas laikā.
Izstrādājums nerada risku lietotājam, ja tas ir pareizi samontēts un 
lietots.

DROŠĪBA
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